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Romans 10                                            ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Holy Spirit teaches that salvation comes through faith in the Lord Jesus Christ, 
hearing the Word of Christ, and calling upon the name of the Lord God Almighty; the beloved Son of God 
fulfilled the plan for salvation, and the Lord God Almighty calls all humans, both Jews and Gentiles, to become 
one people through Him.   
บทสรุป ในบทนีÊ พระวิญญาณบริสุทธิ Íทรงสอนว่าความรอดนัÊนเกิดขึ ÊนโดยความเชืÉอในองคพ์ระเยซูคริสตเ์จา้ การไดย้ินพระวจนะของพระคริสต ์และ

การรอ้งเรียกพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Í  พระบุตรผูเ้ป็นทีÉรักของพระเจา้ทรงทาํใหแ้ผนการแห่งความรอดสาํเร็จครบถว้น และพระ

เจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงเรียกมนุษยท์ัÊงปวง ทัÊงชาวยิวและคนต่างชาติ ใหม้าเป็นชนชาติเดียวกันโดยทางพระองค ์

Romans 10:1-11: Everyone who believes on the Lord Jesus Christ will be saved and will not be put to shame. God 
the Father sent His beloved Son, Jesus Christ, to be born as a human and be the path of righteousness for all 
humans. The beloved Son of God gave up His human life to give the true life for those who confess the Lord 
Jesus and believe that God raised Him from the dead.  
โรมัน 10:1-11 ทุกคนทีÉมีความเชืÉอในพระคริสตเ์ยซูเจา้จะไดร้อดและจะไม่มีความอบัอาย พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดส่้งพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองค ์

พระเยซูคริสต ์เพืÉอบงัเกิดเป็นมนุษยแ์ละเป็นทางแห่งความชอบธรรมสาํหรับมนุษยท์ัÊงหมด พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดส้ละพระชนมชี์พใน

ฐานะมนุษยเ์พืÉอใหชี้วิตทีÉแทจ้ริงสาํหรบัพวกนัÊนทีÉสารภาพพระเยซูเจา้และเชืÉอนัÊนว่าพระผูเ้ป็นเจา้ได้ทรงปลุกพระองคจ์ากความตาย  

Romans 10:12-17: Faith comes through the hearing of the Word of Christ. The beloved Son of God was crucified 
to fulfill the plan for salvation. God the Father, God the Son, God the Holy Spirit, all Three in One: One God for 
all humans. The Holy Bible tells all humans to call upon the name of the Lord God Almighty, not only to know 
His name, but to meditate on and follow His commandments. The proclamation of the good news for the soul 
to be saved happens by the mercy of the Lord God Almighty.  
โรมันřŘ:řŚ-řşความศรทัธาผ่านมาทางไดย้ินพระคาํของพระคริสต ์พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ถูกตรึงบนกางเขนเพืÉอใหแ้ผนสาํหรบัความ

รอดสาํเร็จ พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา พระผูเ้ป็นเจ้าพระบุตร พระผูเ้ป็นเจา้พระวิญญาณบริสุทธิ ÍทัÊงสามในหนึÉงเดียวกัน พระผูเ้ป็นเจา้หนึÉงเดียวสาํหรับ

มนุษยท์ัÊงหมด พระคมัภีรศ์กัดิ Í สิทธิ Íบอกมนุษยท์ัÊงหมดใหเ้รียกออกพระนามของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้ทรงฤทธานุภาพสูงสุด ไม่ใช่เพียงรูจั้กพระนาม

ของพระองค ์แต่ฝึกอบรมและติดตามพระบญัญัติของพระองค ์ประกาศข่าวประเสริฐสาํหรบัจิตวิญญาณเพืÉอใหไ้ดร้อดเกิดขึ Êนโดยพระเมตตาของ

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด 

Romans 10:18-21: The Lord God Almighty speaks through His prophets of old concerning the salvation of the 
Gentiles and the unbelief of Israel. The word given through the prophets has been made known to all humans. 
Humans have knowledge of who the Lord God Almighty is and that He has chosen a people out for His own. 
The Lord God Almighty calls all whose hearts are willing to follow. The Saviour of the world is the way for all 
humans to be saved and become one nation, yet many among the chosen people remain unwilling to believe. 
โรมัน10:18-21 พระเจ้าพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดตรสัผ่านทางเหล่าผูเ้ผยพระวจนะในสมยัโบราณเกีÉยวกับเรืÉองความรอดของคน

ต่างชาติและการทีÉชนชาติอิสราเอลขาดความเชืÉอ ถอ้ยคาํทีÉตรสัผ่านทางผูเ้ผยพระวจนะนัÊนไดเ้ป็นทีÉประจักษ์แก่มนุษยท์ัÊงปวง มนุษยต์่างรบัรูว่้าพระ

เจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงเป็นใครและพระองคนั์ÊนทรงเลือกสรรชนชาติหนึÉงไวเ้ป็นของพระองคเ์อง พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง

ฤทธานุภาพสูงสุดทรงเรียกทุกคนทีÉมีใจพรอ้มจะติดตาม พระผูช่้วยใหร้อดของโลกทรงเป็นหนทางใหม้นุษยทุ์กคนไดร้บัความรอดและรวมเป็นชนชาติ

เดียวกัน ทว่าคนจาํนวนมากในหมู่ชนชาติทีÉทรงเลือกไว้นัÊนกลับยงัคงไม่ยอมเชืÉอ 

1 Brothers, indeed the desire of my heart and the supplication to God on behalf of them is for 
salvation.  
1 พีÉนอ้งทัÊงหลาย จริงแลว้ความปรารถนาในใจของขา้พเจา้และการทูลวิงวอนต่อ พระผู้เป็นเจ้า เพืÉอพวกเขาก็คือใหพ้วกเขาไดร้ับความรอด 
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2 For I bear witness about them, that they have zeal for God, but not according to knowledge. 
2 เพราะขา้พเจา้เป็นพยานใหแ้ก่พวกเขา ว่าเขามีความกระตือรือรน้เพืÉอ พระผู้เป็นเจ้า แต่ไม่ใช่ตามความรู ้  

3 For being ignorant of the righteousness of God, and seeking to establish their own, they did not 
subject themselves to the righteousness of God. 
3 เพราะเหตุทีÉไม่รูถ้ึงความชอบธรรมของ พระผู้เป็นเจ้า และพยายามจะสรา้งความชอบธรรมของตนเองขึ Êนมา พวกเขาจึงไม่ไดย้อมจาํนนต่อ

ความชอบธรรมของ พระผู้เป็นเจ้า  

Comments Romans 10:1-3. Give attention, all believers; the apostle’s true heart is also shown in this place: 
the love for brothers in faith makes the apostle’s heart feel hurt and worry when the brothers in faith did 
not obey and follow the teachings and commandments of the Lord with a whole heart, and let their hearts 
sway by human teachings. But now everybody has the Holy Word available for them. The Lord God 
Almighty has given the way for every soul to be saved by reading, meditating; not only the Holy Word alone, 
the Lord God Almighty gives the Holy Spirit to every true believer. The Holy Spirit dwells in the hearts of true 
believers and will guide and lead that person to follow the commandments of God. The Lord God Almighty 
never leaves or abandons His children; the Holy Spirit always is there, just go through Him and all of you will 
receive the help to walk through troubles. 
ความเห็นโรมัน10:1-3 ใหค้วามสนใจ ผูเ้ชืÉอทุกคน ดว้ยกันหัวใจทีÉแทจ้ริงของอัครสาวกไดแ้สดงออกมาในทีÉนี Ê ความรกัทีÉมีต่อพีÉนอ้งในความเชืÉอซึÉงทาํ

ใหอั้ครสาวกรูส้ึกเจ็บปวดและกังวลใจเมืÉอเห็นพีÉนอ้งในความเชืÉอไม่เชืÉอฟังและปฏิบติัตามคาํสอนและพระบญัชาของพระเจา้อย่างสุดหัวใจ และปล่อย

ใหจ้ติใจของพวกเขาหวัÉนไหวไปตามคาํสอนของมนุษย ์แต่ในปัจจบุนันีÊทุกคนต่างมีพระวจนะอันศกัดิ Íสิทธิ Íมไีวส้าํหรับพวกเขา พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้

ทรงฤทธานุภาพสูงสุดไดป้ระทานหนทางแห่งความรอดแก่ทุกดวงวิญญาณผ่านทางการอ่าน การใคร่ครวญ ไม่ใช่เพียงแค่พระวจนะอันศกัดิ Íสิทธิ Í

เทา่นัÊน พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดยังประทานพระวิญญาณบริสุทธิ Í ใหแ้ก่ผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงทุกคน พระวิญญาณบริสทุธิ Íทรงสถิตอยู่ใน

จิตใจของผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงและจะคอยชีÊแนะและนาํพาผูน้ั Êนใหด้าํเนนิชีวิตตามพระบญัชาของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด

ไม่เคยทอดทิ Êงหรือละเลยบุตรของพระองค ์พระวิญญาณบริสุทธิ Íทรงสถิตอยู่ดว้ยเสมอ เพียงแค่พึÉงพาพระองคแ์ละพวกคุณทัÊงหลายก็จะไดร้บัความ

ช่วยเหลือใหก้า้วผ่านพน้อุปสรรคปัญหาต่างๆ ไปได ้

4 For Christ is the end of the law unto righteousness to everyone that believes. 
4 เพราะ พระคริสต ์ทรงเป็นจุดหมายปลายทางของธรรมบญัญัติเพืÉอความชอบธรรมแก่ทุกคนทีÉเชืÉอ 

Comments Romans 10:4. “For Christ is the end of the law.” God the Father has sent His beloved Son, Jesus 
Christ, to be born as a human in order to be the path of righteousness to lead all humans to come and 
worship Him. The only righteous human is Him alone: all humans must come under the blood of the beloved 
Son; there is no another way for all humans to save their souls. 
ความเห็นโรมัน10:4 “เพราะ พระครสิต ์ทรงเป็นจุดหมายปลายทางของธรรมบญัญติั” พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาทรงส่งพระบุตรสุดทีÉรกั คือพระเยซู

คริสต ์มาบงัเกิดเป็นมนุษยเ์พืÉอเป็นหนทางแห่งความชอบธรรมทีÉจะนาํมนุษยท์ัÊงปวงมานมัสการพระองค ์พระองคเ์พียงผูเ้ดียวทรงเป็นมนุษยท์ีÉมี

ความชอบธรรม มนษุยท์ุกคนจาํเป็นตอ้งเขา้มาอยู่ภายใตพ้ระโลหิตของพระบุตรสุดทีÉรกันีÊ ทีÉนีÉไม่มีหนทางอืÉนใดทีÉมนุษยจ์ะไดร้บัความรอดแห่งจิต

วิญญาณของพวกเขาได ้ 

“Unto righteousness to everyone …” For the Lord God Almighty to accept any human soul to live in 
Paradise with Him: everyone that is covered by the precious blood of the Holy Lamb, the Father will look 
upon. Humans that deny the beloved Son of God will have no chance to enter Paradise, but only go to 
receive the suffering of punishment forever. 
“เพืÉอใหทุ้กคนนัÊน...” เพืÉอใหพ้ระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงรบัดวงวญิญาณของมนุษยเ์ขา้ไปอยู่ในสวรรคร์่วมกับพระองคน์ัÊน ทุกคน

นัÊนทีÉอยู่ภายใตพ้ระโลหิตอันลํÊาค่าของพระลูกแกะผูบ้ริสุทธิ Í  พระบิดาจะทรงทอดพระเนตร ส่วนมนษุยท์ีÉปฏิเสธพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้นัÊนจะ

ไม่มีโอกาสไดเ้ขา้สู่สวรรค ์แต่จะตอ้งไปรบัโทษทัณฑแ์ห่งความทุกขท์รมานชัÉวนิรนัดร ์

5 For Moses writes that the man having done the righteousness of the law will live by it. 
5 เพราะโมเสสเขียนไว้นัÊนว่าผู้ทีÉประพฤติตามความชอบธรรมแห่งธรรมบญัญัติจะมีชีวิตอยู่ไดโ้ดยมนั  
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Comments Romans 10:5. “For Moses writes that the man having done …” The Lord God Almighty guided 
His faithful servant to write down the law which humans who believe should follow. And that law is a 
permanent law that all humans must follow: the Lord God Almighty gave the ten commandments through 
the faithful servant to put down in the Holy Bible. And all humans must follow the written law that had been 
given. 
ความเห็นโรมัน10:5 “เพราะโมเสสเขียนไวน้ั Êนว่าผูท้ีÉประพฤติตาม...” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงนาํทางผูร้บัใชท้ีÉซืÉอสตัยข์อง

พระองคใ์หเ้ขียนพระบญัญัติซึÉงมนุษยผ์ูเ้ชืÉอควรปฏิบติัตาม และพระบญัญัตินัÊนเป็นพระบญัญัติถาวรทีÉมนษุยท์ุกคนตอ้งปฏิบติัตาม พระเจา้พระผูเ้ป็น

เจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงประทานพระบญัญัติสบิประการผา่นทางผูร้บัใชท้ีÉซืÉอสตัยใ์หบ้นัทึกไวใ้นพระคมัภีรศ์กัดิ Íสิทธิ Í  และมนุษยท์ุกคนตอ้ง

ปฏิบติัตามพระบญัญัติทีÉเขียนไวซ้ึÉงไดท้รงประทานมา  

“Will live by it.” The Lord God Almighty has sent His beloved Son to complete the law for humans. Anyone 
who follows the beloved Son’s commandments will walk on the right path to be saved. 
“จะมชีีวิตอยู่ไดโ้ดยมัน” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดท้รงส่งพระบตุรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระองคม์าเพืÉอทาํใหธ้รรมบญัญัติสมบรูณเ์พืÉอ

มนุษย ์ผูใ้ดทีÉปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัจะดาํเนนิอยู่บนหนทางทีÉถูกตอ้งเพืÉอจะไดร้บัความรอด 

6 However, the righteousness of faith speaks thus: Say not in your heart, Who will ascend into 
heaven? That is, to bring Christ down,  
6 อย่างไรก็ตาม ความชอบธรรมทีÉเกิดจากความเชืÉอกล่าวไวด้งันี Êว่า อย่าราํพึงในใจของคุณว่า ใครจะขึ Êนไปบนสวรรค์? นัÉนคือ เพืÉอจะนาํ พระคริสต ์

ลงมา 

Comments Romans 10:6. Humans, the created things, have no authority or power to go up to heaven by 
themselves in order to invite the beloved Son of God to come down on earth. For the beloved Son of God to 
come down on earth, it is the Father’s will alone. No righteousness of any human has power to make to 
have power or impact in order to make the beloved Son of God to come down on earth. 
ความเห็นโรมัน10:6 มนุษย ์ซึÉงเป็นสิÉงทีÉถูกสรา้งขึ ÊนนัÊน ไม่มีสทิธิอาํนาจหรือกาํลงัใดทีÉจะขึ Êนไปยังสวรรคด์ว้ยตวัของพวกเขาเองเองเพืÉอเชิญพระบุตร

ผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ใหเ้สด็จลงมายังโลก การทีÉพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้เพืÉอเสด็จลงมายังโลกนัÊน มันเป็นพระประสงคข์องพระบิดา

แต่เพียงผูเ้ดียว ไม่มีความชอบธรรมใดของมนุษยท์ีÉมีอาํนาจเพืÉอทาํใหพ้ระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้เสด็จลงมายังโลกได ้

7 or, Who will descend into the abyss? That is, to bring up Christ out from the dead. 
7 หรือ ใครจะลงไปยงัหว้งลึก? นัÊนคือ เพืÉอนาํ พระคริสต ์ขึ Êนมาจากความตาย  

Comments Romans 10:7. Humans have no power in any place beyond the ability that has been given from 
above. Humans cannot go to the death place to bring their own loved ones out from the death; then how 
will humans have power to go to the death place in order to bring the beloved Son of God from the death 
realm? Humans have no power above or below: because humans themselves have no true power on this 
earth to save their own lives. Not even imagination to keep themselves from death from this earth. 
ความเห็นโรมัน10:7 มนุษยไ์ม่มีอาํนาจในทีÉใดๆนอกเหนือไปจากอาํนาจนัÊนทีÉไดร้บัประทานมาจากเบื Êองบน มนษุยไ์ม่สามารถไปยังแดนมรณาเพืÉอ

นาํคนทีÉพวกเขารกักลบัคืนมาจากความตายได ้แลว้มนุษยจ์ะมีอาํนาจใดไปเยือนแดนมรณาเพืÉอนาํพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้กลบัมาจากแดน

มรณาไดอ้ย่างไร? มนุษยไ์ม่มีอาํนาจทัÊงในเบื Êองบนหรือเบื Êองล่าง เพราะมนุษยต์วัของพวกเขาเองไม่มีอาํนาจบนโลกเพืÉอช่วยชีวิตของพวกเขาเองให้

รอดพน้จากความตายได ้ไม่แมแ้ต่จะใชจ้ินตนาการเพืÉอเก็บตวัของพวกเขาเองจากความตายจากโลกนีÊ 

8 But what says it? The word is near you, in your mouth, and in your heart; that is, the word of faith, 
which we proclaim, 
8 แต่อะไรทีÉมนัพูด? คาํพูดอยู่ใกลคุ้ณ ในปากของคุณ และในใจของคุณ นัÊนคือ พระคาํแห่งความศรทัธา ซึÉงเราประกาศ 

Comments Romans 10:8. The Lord God Almighty gave the Word to His apostle to go out and proclaim it to 
all humans. The Holy Word regarding the beloved Son of God comes out straight from the Father Himself. 
The beloved Son of God was crucified to fulfill the plan for salvation. The work is fulfilled; the Holy Spirit has 
been given to all believers. Regardless of the place or nation where each individual is, the Lord God 
Almighty gives the Holy Spirit to all who believe. That is when the Holy Spirit has been given: the word of 
faith also is proclaimed in the heart; that is the meaning of all. 
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ความเห็นโรมัน10:8 พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดป้ระทานพระวจนะแก่เหล่าอัครทูตของพระองคเ์พืÉอใหอ้อกไปประกาศแก่มนุษย์

ทัÊงหมด พระวจนะอันศกัดิ Íสทิธิ Í เกีÉยวกับพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้นัÊนมาจากพระบิดาโดยตรง พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงถูกตรึง

กางเขนเพืÉอทาํใหแ้ผนการแห่งความรอดสาํเร็จครบถว้น พระราชกิจนัÊนสาํเร็จแลว้ พระวิญญาณบริสทุธิ Í ไดถู้กประทานแก่ผูเ้ชืÉอทุกคน ไม่ว่าแต่ละคน

จะอยู่ทีÉใดหรือเป็นชนชาติใด พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงประทานพระวิญญาณบรสิุทธิ Íแก่ทุกคนทีÉเชืÉอ นัÊนคือเมืÉอพระวิญญาณ

บริสทุธิ Í ถูกประทานให ้ดว้ยกันพระวจนะของความศรทัธาไดป้ระกาศในหัวใจ นัÊนคือความหมายของทัÊงหมด 

9 because if you confess with your mouth, the Lord Jesus, and believe in your heart that God raised 
Him from the dead, you will be saved. 
9 เพราะถา้ท่านยอมรบัดว้ยปากของท่านว่า พระเยซูเจ้า และเชืÉอในใจของท่านนัÊนว่า พระผู้เป็นเจ้า ทรงให ้พระองค ์เป็นขึ Êนมาจากความตาย 

ท่านก็จะไดร้บัความรอด  

Comments Romans 10:9. “Because if you confess with your mouth, the Lord Jesus.” Anyone who confesses 
out with their mouth that the beloved Son of God is their Lord and God, when the person’s heart lifts up the 
beloved Son of God to be Lord and God for their lives, the Lord God Almighty will give all the gifts to that 
person: from the head to the heart to join, for the mouth to proclaim the faith. 
ความเห็นโรมัน10:9 “เพราะถา้ท่านยอมรบัดว้ยปากของท่านว่า พระเยซูเจา้” ใครก็ตามทีÉสารภาพออกมาดว้ยปากของพวกเขานัÊนว่าพระบุตรสุดทีÉ

รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็นพระเจา้และพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขา เมืÉอหัวใจของบุคคลใดเทิดทูนพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ขึ Êนเป็นพระเจา้

และพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตของพวกเขา พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดจะประทานของประทานทัÊงปวงแก่ผูน้ั Êน จากหัวยังหัวใจเพืÉอเขา้

ร่วม สาํหรบัปากมีถอ้ยคาํเพืÉอประกาศความศรทัธา 

“And believe in your heart that God …” When spiritual heart and physical heart, both confirm with faith 
that the Lord God Almighty has raised up His beloved Son, and believe that the beloved Son of God in 
human form was raised up and went to heaven to be with the Father, the Holy Bible describes very clearly 
where He belongs; that person is saved. 
“และเชืÉอในใจของท่านนัÊนว่า พระผูเ้ป็นเจา้ง...” เมืÉอทัÊงจิตวิญญาณและร่างกาย ทัÊงสองต่างยืนยันดว้ยความศรทัธานัÊนว่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง

ฤทธานุภาพสูงสุดไดท้รงยกใหพ้ระบุตรสุดทีÉรกัของพระองคท์รงฟืÊนคืนพระชนม ์และเชืÉอนัÊนว่าพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ในร่างมนษุยน์ัÊนได้

ทรงฟืÊนคืนพระชนมแ์ละเสด็จขึÊนสู่สวรรคเ์พืÉอประทับอยู่กับพระบิดา ตามทีÉพระคมัภีรไ์ดบ้รรยายไวอ้ย่างชัดเจนว่าทีÉประทบัของพระองคอ์ยู่ทีÉใด ผูน้ั Êน

ย่อมไดร้บัความรอด 

10 For with the heart one believes unto righteousness; and with the mouth is confession unto 
salvation. 
10 เพราะว่าการเชืÉอดว้ยใจนาํไปสู่ความชอบธรรม และการยอมรบัดว้ยปากนาํไปสู่ความรอด  

Comments Romans 10:10. The heart of true believer that is full of faith and obedience: that heart helps the 
spiritual heart to follow the Lord God Almighty commandments. The blessings and the path of physical life 
pour down to help the person to walk in the right path. The spiritual heart, the heart that confesses, the 
confession of spiritual heart has power, and that will lead the person to follow the right path. When spiritual 
heart confesses, the mouth of physical will do the work. 
ความเห็นโรมัน10:10 หัวใจของผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงนัÊนซึÉงเปีÉยมดว้ยความศรทัธาและการเชืÉอฟัง ใจนัÊนจะช่วยใหจ้ิตวิญญาณสามารถปฏิบติัตามพระ

บญัญัติของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดได ้พระพรและวิถีทางแห่งชวีิตฝ่ายกายภาพจะหลัÉงไหลลงมาเพืÉอช่วยใหผู้น้ั Êนดาํเนินไป

ในทางทีÉถูกตอ้ง จิตวิญญาณ ใจนัÊนทีÉสารภาพ การสารภาพของจิตวิญญาณมีอาํนาจ และนัÊนจะนาํพาผูน้ั Êนใหด้าํเนินตามทางทีÉถูกตอ้ง เมืÉอจิต

วิญญาณประกาศยืนยันความเชืÉอ ปากฝ่ายกายภาพก็จะทาํหนา้ทีÉของมัน  

11 For the Scripture says, Everyone that believes on Him will not be put to shame. 
11 เพราะพระคมัภีรก์ล่าวว่า ทุกคนนัÊนทีÉเชืÉอใน พระองค ์จะไม่ตอ้งอบัอาย 

Comments Romans 10:11. The Lord God Almighty has a great plan in saving human beings. The beloved Son 
of God gave up His human life to give the true life for humans who confess with their heart, and believe 
with all their being to have faith and belief in what the Holy Bible told them. The path for salvation is only 
one way: in believing in the beloved Son of God. 
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ความเห็นโรมัน10:11 พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงมีแผนการอันยิÉงใหญ่ในการชว่ยกูม้นุษยชาติ พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็น

เจา้ทรงสละพระชนมช์ีพในฐานะมนษุยเ์พืÉอประทานชีวิตทีÉแทจ้ริงแก่ผูท้ีÉสารภาพดว้ยใจของพวกเขา และเชืÉอดว้ยสุดจิตสุดใจของพวกเขาเพืÉอมีความ

ศรทัธาและเชืÉอในสิÉงทีÉพระคมัภีรบ์รสิุทธิ Í ไดบ้อกพวกเขา หนทางแห่งความรอดนัÊนมีเพียงทางเดียว ในการวางใจในพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 

12 For there is no distinction between Jew and Greek; for the same is Lord of all, rich unto all that call 
upon Him; 
12 เพราะทีÉนี Êไม่มีความแตกต่างระหว่างคนยิวและคนกรีก เพราะเช่นเดียวกันทรงเป็น พระเจ้า ของคนทัÊงปวง ทรงเปีÉยมดว้ยพระพรแก่ทุกคนทีÉรอ้งทูล

ต่อ พระองค ์ 

Comments Romans 10:12. “For there is no distinction between Jew and Greek.” All humans are humans, but 
in the eyes of the Lord God Almighty also He has chosen some to be called His people. But at the end, all 
that call upon the beloved Son of God and are washed by His blood also will be called His children. 
ความเห็นโรมัน10:12 “เพราะทีÉนี Êไม่มีความแตกต่างระหว่างคนยิวและคนกรีก” มนษุยท์ัÊงหมดคือมนุษย ์แต่ในสายตาของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง

ฤทธานุภาพสูงสุดดว้ยกันพระองคไ์ดท้รงเลือกบางคนเพืÉอเรียกว่าประชาชนของพระองค ์แต่ในทีÉสุด บรรดาผูท้ีÉรอ้งเรียกหาพระบุตรสุดทีÉรกัของพระ

เจา้และไดร้บัการชาํระดว้ยพระโลหิตของพระองคด์ว้ยกันก็จะไดช้ืÉอว่าเป็นบุตรของพระองค ์

“For the same is Lord of all, rich unto …” God the Father, God the Son, God the Holy Spirit, all Three in One: 
One God for all humans. Regardless of what kind of people and where they come from, if they have the 
same faith and come to accept the Trinity of God to be their God, all become one people together. 
“เพราะเช่นเดียวกันทรงเป็น พระเจา้ ของคนทัÊงปวง จนถึงแก่...” พระผูเ้ป็นเจา้พระบดิา พระผูเ้ป็นเจา้พระบุตร พระผูเ้ป็นเจา้พระวิญญาณบรสิุทธิ Í  ทัÊง

สามพระภาคทรงเป็นหนึÉงเดียวกัน พระผูเ้ป็นเจา้เพียงองคเ์ดียวสาํหรบัมนุษยท์ัÊงปวง ไม่ว่าผูค้นจะมีภูมหิลงัหรือมาจากทีÉใด ถา้พวกเขามีความศรทัธา

เดียวกันและยอมรบัในพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงเป็นตรีเอกานุภาพใหเ้ป็นพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขา ทัÊงหมดก็จะกลายเป็นชนชาติเดียวกัน 

13 for whoever that shall call upon the name of the Lord will be saved. 
13 เพราะผูใ้ดทีÉรอ้งทูลพระนามของ พระเจ้า จะไดร้บัความรอด 

Comments Romans 10:13. The Holy Bible tells to all humans one condition all should have: calling upon the 
name of the Lord God Almighty. This calling does not mean only knowing about the name of the Lord, but 
meditate and follow all the commandments that have been given in the Holy Bible. The Lord God Almighty 
wants to see the obedient heart and soul that have invited Him to dwell in their hearts; the soul that invites 
and follows all the commandments will be saved. 
ความเห็นโรมัน10:13 พระคมัภีรศ์กัดิ Íสิทธิ Í ไดร้ะบุถึงเงืÉอนไขประการหนึÉงทีÉมนุษยท์ุกคนควรมี การรอ้งเรียกพระนามขององคพ์ระผู้เป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิ

ฤทธิ Í  การรอ้งเรียกในทีÉนี Êไม่ไดห้มายถึงเพียงแค่การรบัรูถึ้งพระนามของพระองคเ์ท่านัÊน แต่ยังรวมถึงการรําลึกถึงและปฏิบติัตามพระบญัญัติทัÊงปวงทีÉ

ปรากฏในพระคมัภีร ์พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงปรารถนาจะเหน็จิตใจและจิตวิญญาณนัÊนทีÉเชืÉอฟังและอัญเชิญพระองคเ์ขา้มา

ประทับอยู่ภายในของพวกเขา จิตวิญญาณนัÊนทีÉอัญเชิญพระองคแ์ละปฏิบติัตามพระบญัญัติทัÊงหลายนัÊนจะไดร้บัความรอด  

14 How then shall they call on whom they have not believed? And how shall they believe on whom 
they have not heard? And how shall they hear without a preacher? 
14 แลว้พวกเขาจะรอ้งทูลผูที้Éพวกเขาไม่ไดว้างใจไดอ้ย่างไร? และพวกเขาจะวางใจในผูที้Éพวกเขาไม่เคยไดย้ินไดอ้ย่างไร? และพวกเขาจะไดย้ินได้

อย่างไรหากไม่มีผูป้ระกาศ?  

Comments Romans 10:14. “How then shall they call on whom …” The heart that doesn't feel and believe in 
the existence of the Lord God Almighty, even though in each day the eyes have seen all the marvelous 
things that have been created, the Lord God Almighty created everything for a purpose, when humans look 
around themselves their eyes also have seen the wonderful creation. The ear has not heard but the heart 
must acknowledge; but each individual must follow the voice in their hearts which is telling them that there 
is someone they couldn’t see who created these around them: from the unseen to be seen things for the 
eyes to see, only the power of the Lord God Most High can do that. 
ความเห็นโรมัน10:14 “แลว้พวกเขาจะรอ้งทูลผู.้..” หัวใจทีÉไมส่มัผสัและไม่เชืÉอในการดาํรงอยู่ของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด แมว้่า

ในแต่ละวนัดวงตาจะไดเ้หน็สรรพสิÉงทีÉน่าอัศจรรยท์ัÊงปวงทีÉถูกสรา้งขึ Êนมาก็ตาม พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงสรา้งสรรคท์ุกสิÉง
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ขึ Êนมาโดยมีจุดมุ่งหมาย เมืÉอมนุษยม์องไปรอบตวัของพวกเขา ตาพวกเขาดว้ยกันก็ได้เห็นถึงการทรงสรา้งอันน่าอัศจรรย ์หูจะไม่ไดยิ้นเสียงแต่ใจตอ้ง

ตระหนักรูไ้ด ้แต่ละคนจาํเป็นตอ้งปฏิบติัตามเสียงภายในใจทีÉบอกว่ามีผูห้นึÉงซึÉงมองไม่เห็นดว้ยตาเนืÊอ เป็นผูท้รงสรา้งสรรคส์ิÉงต่างๆ รอบตวัพวกเขา 

จากสิÉงทีÉเคยมองไม่เห็นจนกลายเป็นสิÉงทีÉประจักษ์แก่สายตา ซึÉงมีเพียงฤทธานุภาพของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้สูงสุดเท่านัÊนทีÉสามารถกระทาํเช่นนัÊนได ้ 

“And how shall they believe on whom …” Give attention; if the ear has never heard on the name of the 
Creator, the heart won’t have a chance to be a believer, but the Lord God Almighty, with great mercy, has 
let the human eyes see the marvelous gift of creation for all by created unseen to be seen for humans. All 
created things have been shown, and guide the heart to think and acknowledge the Creator. 
“และพวกเขาจะวางใจในผู.้..” จงใส่ใจเถิด ถา้หูไม่เคยไดยิ้นพระนามของพระผูส้รา้ง ใจก็ย่อมไม่มีโอกาสทีÉจะบงัเกิดความเชืÉอ แต่พระเจา้พระผูเ้ป็น

เจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด ดว้ยพระเมตตาอันยิÉงใหญ่ ไดท้รงเปิดโอกาสใหต้ามนุษยไ์ดป้ระจักษ์ถึงของประทานอันน่าอัศจรรยแ์ห่งการทรงสรา้งโดย

ทรงทาํใหส้ิÉงทีÉเคยเป็นสิÉงเรน้ลบัปรากฏชัดแจง้แก่สายตามนุษย ์ทุกสิÉงทีÉทรงสรา้งทัÊงปวงลว้นถูกสาํแดงออกมา และนาํพาจิตใจใหข้บคิดและตระหนักรู้

ถึงพระผูส้รา้ง 

“And how shall they hear without …” With great mercy for the dull heart the Lord God Almighty has sent 
the workers to point out that the Holy Bible has told all humans about the marvelous work of creation. 
Every heart that pays attention will acknowledge the existence of the Lord God Almighty. 
“และพวกเขาจะไดยิ้นไดอ้ย่างไรหากไม่มี...” ดว้ยพระเมตตาอันยิÉงใหญ่ต่อจิตใจทีÉมืดบอดพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดท้รงส่งผูท้าํ

งานมาเพืÉอชีÊใหเ้ห็นนัÊนว่าพระคมัภีรศ์กัดิ Íสิทธิ Í ไดบ้อกแก่มนุษยท์ุกคนเกีÉยวกับงานสรา้งสรรคอั์นน่าอัศจรรย ์ทุกหัวใจทีÉใสใ่จจะยอมรบัการดาํรงอยู่ของ

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด 

15 And how shall they preach if they are not sent? As it has been written: How beautiful are the feet of 
those proclaiming peace, of those proclaiming good news of good things! 
15 และพวกเขาจะประกาศไดอ้ย่างไรถา้พวกเขาไม่ไดถู้กส่งไป? ดงัทีÉมีเขียนไว้ว่า เท้าของผูที้ÉประกาศสันติภาพนัÊนช่างงดงาม ของผูที้Éประกาศข่าวดี

เรืÉองสิÉงดีงามทัÊงหลาย! 

Comments Romans 10:15. “And how shall they preach …” Humans have intelligence, but no human has 
knowledge of the will of the Lord God Almighty unless they have been sent by Him: the Lord God Almighty 
gives knowledge to those that have the duty to proclaim the good news to the world. 
ความเห็นโรมัน10:15 “และพวกเขาจะประกาศไดอ้ย่างไร...” มนุษยม์ีความเฉลียวฉลาด แต่ไม่มีมนุษยค์นใดล่วงรูถึ้งพระประสงคข์องพระเจา้พระผู้

เป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดเวน้แต่พวกเขาจะไดร้บัการทรงใชจ้ากพระองค ์พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดประทานความรูน้ั Êนแก่ผู้

นั ÊนทีÉมีหนา้ทีÉประกาศข่าวประเสริฐแก่ชาวโลก 

“And how beautiful are the feet of those …” To proclaim the good news for the soul to be saved happens 
by the mercy of the Lord God Almighty. The path of the chosen ones, which come to spread the good news 
is the light from the good news itself for all humans to see and acknowledge. The heart that receives the 
good news will notice the light and be able to follow with a clear mind. 
“เทา้ของผูท้ีÉประกาศสนัติภาพนัÊนช่างงดงาม...” การประกาศข่าวประเสริฐเพืÉอความรอดของจิตวิญญาณนัÊนเกิดขึ Êนไดด้ว้ยพระเมตตาของพระเจา้พระ

ผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด วิถีทางของผูท้ีÉไดร้บัการทรงเลือก ซึÉงมาเพืÉอเผยแผ่ข่าวประเสริฐนีÊเปรียบเสมือนแสงสว่างทีÉเปล่งประกายออกมาจาก

ตวัข่าวประเสริฐเองเพืÉอใหม้นุษยท์ัÊงปวงเพืÉอมองเห็นและตระหนักรบัรู ้หัวใจนัÊนทีÉเปิดรบัข่าวประเสรฐิจะสมัผัสไดถึ้งแสงสว่างนัÊนและสามารถดาํเนิน

ตามไปได ้

16 But not all listened to the good news. For Isaiah says, Lord, who has believed our report?  
16 แต่ไม่ใช่ทุกคนทีÉยอมรบัฟังข่าวประเสริฐ เพราะอิสยาหก์ล่าวว่า พระเจ้า ใครเล่าไดเ้ชืÉอสิÉงทีÉพวกเราประกาศ? 

Comments Romand 10:16. “But not all listened to the good news.” The good news to save the soul has been 
spread out; but the disobedient heart ignored the light which the Lord God Almighty, the Word, full of 
wisdom and patience gives; spiritual heart can notice the true light, but the dark influence tries to sway the 
heart and give confusion. When confused, let all believers go back to the Holy Bible; the Lord God Almighty, 
the true Word, always gives light to all that seek the truth. 
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ความเห็นโรมัน10:6 “แต่ไม่ใชทุ่กคนทีÉยอมรบัฟังข่าวประเสรฐิ” ข่าวประเสริฐแห่งความรอดไดถู้กประกาศออกไปแลว้ แต่จิตใจทีÉดื ÊอรัÊนกลบัเพิกเฉย

ต่อแสงสว่างทีÉพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด พระวาทะ เปีÉยมดว้ยสติปัญญาและความอดทนทรงประทานให ้จิตวญิญาณสามารถรบัรู้

ถึงแสงสว่างทีÉแทจ้ริงได ้แต่อิทธิพลแห่งความมืดก็พยายามชักจูงจิตใจและก่อใหเ้กิดความสบัสน เมืÉอเกิดความสบัสน ขอใหผู้เ้ชืÉอทัÊงหลายหวนกลบัไป

หาพระคมัภีรศ์กัดิ Íสิทธิ Í  เพราะพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด พระวาทะแห่งความจริง ตลอดเวลาทรงประทานแสงสว่างแก่ทุกคนนัÊนทีÉ

แสวงหาความจริง   

“For Isaiah says, Lord, who …” The Lord God Almighty sent His prophet to tell the good news; but the 
disobedient heart ignored the warning and led the mind to walk down the dark path for the soul. Let all 
humans, instead of giving attention to human advice return back and meditate on the true message of the 
Holy Bible. The Lord God Almighty wants every soul to be saved and be with Him in glory. 
“เพราะอิสยาหก์ล่าวว่า พระเจา้ ใครเลา่...” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสงูสุดไดท้รงส่งผูเ้ผยพระวจนะของพระองคม์าเพืÉอแจง้ข่าว

ประเสริฐ แต่จิตใจทีÉดื ÊอรัÊนกลบัเพิกเฉยต่อคาํเตือนนัÊนและปล่อยใหค้วามคิดดาํเนินไปในหนทางทีÉมืดมนสาํหรบัจิตวิญญาณ ขอใหม้นุษยท์ัÊงปวงหนั

กลบัมา แทนทีÉจะไปใส่ใจกับคาํแนะนาํของมนุษย ์จงหันกลบัมาและฝึกอบรมถึงถอ้ยคาํทีÉแทจ้ริงในพระคมัภีร ์พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ

สูงสุดทรงปรารถนาใหทุ้กดวงวิญญาณไดร้บัความรอดและไดอ้ยู่ร่วมกับพระองคใ์นพระสิร ิ

17 So faith is from hearing, and hearing through the word of Christ. 
17 ดงันัÊนความศรทัธาเกิดขึ Êนจากการไดย้ิน และการไดย้ินนัÊนเกิดขึ Êนโดยทางพระวจนะของ พระคริสต ์ 

Comments Romans 10:17. “So faith is from hearing.” Hearing in this place is not only the physical hearing, 
but also spiritual hearing. When both hearing happen, the word impacts deep in the spiritual hearing; the 
spiritual heart also will be printed with the word that physical hearing has heard.  
ความเห็นโรมัน10:17 “ดงันัÊนความศรทัธาเกิดขึÊนจากการไดยิ้น” การไดยิ้น ณ ทีÉแหง่นีÊ ไม่ไดห้มายถึงเพียงแค่การไดยิ้นทางกายภาพเท่านัÊน แต่

ดว้ยกันการไดยิ้นดว้ยจิตวิญญาณ เมืÉอการไดยิ้นทัÊงสองรูปแบบเกิดขึÊน พระวจนะจะส่งผลลึกซึ Êงต่อการไดยิ้นทางจิตวิญญาณ หัวใจฝ่ายวิญญาณ

ดว้ยกันจะไดร้บัการประทบัไวด้ว้ยพระวจนะทีÉหฝู่ายกายไดยิ้นนัÊน 

“And hearing through the word of Christ.” Many things have been talking and the ear hears many things as 
well; but the spiritual hearing that heard the word of the beloved Son of God, Jesus Christ: those words 
have power and authority to give light to the spiritual hearing; also, those words are imprinted in the 
spiritual world and the physical world also will benefit from the word of the Lord God Almighty. 
“และการไดยิ้นนัÊนเกิดขึ Êนโดยทางพระวจนะของ พระคริสต”์ มีถอ้ยคาํมากมายถูกกล่าวขานและหูก็ไดยิ้นสิÉงต่างๆ มากมายเช่นกัน แต่ว่าการไดยิ้น

ดว้ยจิตวิญญาณทีÉรบัฟังพระวจนะของพระบุตรของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซูครสิต ์ถอ้ยคาํเหล่านัÊนเปีÉยมดว้ยฤทธิ Í เดชและสิทธิอาํนาจทีÉจะนาํความสวา่ง

มาสู่การรบัรูท้างจิตวิญญาณ ดว้ยกัน ถอ้ยคาํเหล่านัÊนถูกจารึกไวใ้นโลกฝ่ายวิญญาณ และโลกฝ่ายกายภาพก็จะไดร้บัประโยชนจ์ากพระวจนะของ

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดเช่นกัน  

18 But I say, Did they not hear? Indeed: 
18 แต่ขา้พเจา้ถามว่า พวกเขาไม่ไดย้ินหรือ? ไดย้ินแล้ว  

Their sound has gone out into all the earth; 
เสียงของพวกเขากอ้งกังวานไปทัÉวแผ่นดินโลก 

And their words to the ends of the world. 
และถอ้ยคาํของพวกเขาไปจนถึงสุดปลายแผ่นดินโลก 

Comments Romans 10:18. “… Their sound has gone out into all the earth.” The Lord God Almighty speaks 
through His prophets of old many things: His children have learned from a young age what has been 
written. But the hearts that darkened ignored the warning and the foolish minds denied the knowledge 
which was provided for them. The love and mercy of the Lord God Almighty is true. He did not leave His 
children even when they turned away from Him. 
ความเห็นโรมัน10:18 “เสียงของพวกเขากอ้งกังวานไปทัÉวแผ่นดินโลก” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงตรสัผา่นทางผูเ้ผยพระ

วจนะโบราณของพระองคห์ลายประการ เด็กของพระองคไ์ดเ้รียนรูจ้ากเยาวว์ัยว่าอะไรไดม้ีเขียนไว ้แต่ใจนัÊนทีÉมืดมัวไดไ้มส่นใจคาํเตือนและจิตใจทีÉ
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เขลาเบาปัญญาก็ปฏิเสธความรูท้ีÉประทานแก่พวกเขา ความรกัและความเมตตาของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดนัÊนเป็นความจริง 

พระองคม์ิไดท้อดทิ Êงเด็กของพระองคแ์มเ้มืÉอพวกเขาหันหลงัใหพ้ระองค ์

“And their words to the ends of the world.” The word the Lord God Almighty has given to His prophets has 
also been told to all humans: humans have knowledge of who is the Lord God Almighty and also have 
knowledge that the Lord God Almighty has chosen people out for His own. And also, the Lord God Almighty 
is calling all humans which hearts are open and willing to follow. The Saviour of the world is the way for all 
humans to be saved: come and join to be one nation. The Lord God Almighty is waiting for all humans. 
“และถอ้ยคาํของพวกเขาไปจนถึงสุดปลายแผ่นดินโลก” พระวจนะทีÉพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดป้ระทานแก่เหล่าผูเ้ผยพระวจนะ

ของพระองคด์ว้ยกันไดถู้กประกาศแก่ปวงมนุษย ์มนุษยต่์างมีความรูว้่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงเป็นใครและดว้ยกันรูน้ั Êนวา่

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดท้รงเลือกสรรผูค้นมาเป็นของพระองคเ์อง และดว้ยกัน พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดยัง

ทรงเรียกมนุษยท์ุกคนซึÉงมีใจเปิดกวา้งและเต็มใจทีÉจะติดตามพระองค ์พระผูช้่วยใหร้อดของโลกทรงเป็นหนทางแห่งความรอดสาํหรบัมนุษยท์ัÊงปวง 

จงมารวมเป็นชนชาติเดียวกัน พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงเฝ้ารอมนุษยท์ุกคนอยู่  

19 But I say, Did Israel not know? First Moses says, 
19 แต่ขา้พเจา้ถามว่า อิสราเอลไม่รูห้รือ? ประการแรกโมเสสกล่าวว่า 

I will provoke you to jealousy by that which is no nation, 
เรา จะทาํใหเ้จา้อิจฉาดว้ยชนชาติทีÉไม่ใช่ชนชาติ 

By a foolish nation I will anger you. 
โดยชนชาติทีÉโง่เขลา เรา จะทาํใหพ้วกเจา้โกรธเคือง 

Comments Romans 10:19. Verse cited from Deuteronomy 32:21. 
ความเห็นโรมัน10:19 ขอ้พระคมัภีรท์ีÉอา้งอิงจากเฉลยธรรมบญัญัติ 32:21  

“First Moses says, I will provoke you to jealousy …” The messenger of the Lord God Almighty received the 
word to warn the children of God: if their hearts are still darken and not follow the commandments 
properly, the group of people that shouldn’t be considered as nation — those group themselves — will 
make the children of God have fear in their hearts that they are more blessed than themselves. This is the 
warning from the Lord God Almighty in order to make His children to return and keep faith strongly as their 
forefather has receive it. 
“ประการแรกโมเสสกล่าวว่า เรา จะทาํใหเ้จา้อิจฉา...” ทูตของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดร้บัคาํเพืÉอเตือนเด็กของพระผูเ้ป็นเจา้ ถา้

ใจของพวกเขายังคงมืดมนและไม่ติดตามพระบญัญัติโดยถูกตอ้ง กลุ่มคนนัÊนทีÉไม่ควรนับว่าเป็นชนชาติ —กลุ่มพวกคนเหลา่นัÊน— จะทาํใหเ้ด็กของ

พระผูเ้ป็นเจา้มีความกลวัในใจของพวกเขาเองนัÊนว่าพวกเขาไดร้บัพรมากกว่าตวัของพวกเขาเอง นีÊคือคาํเตือนจากพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุ

ภาพสูงสุดเพืÉอทาํใหเ้ด็กของพระองคก์ลบัมาและรกัษาความศรทัธาอย่างเขม้แข็งอย่างทีÉบรรพบรุุษของพวกเขาไดร้บัมัน 

“By a foolish nation I will anger you.” The children of God turned their hearts and followed the people that 
blasphemed the Lord God Almighty; the Lord God Almighty Himself, will be upset to His own children; 
because of their waving hearts, they have forsaken the commandments of God that have been given to 
their forefathers. 
“โดยชนชาติทีÉโง่เขลา เรา จะทาํใหพ้วกเจา้โกรธเคือง” เด็กของพระผูเ้ป็นเจา้ไดห้ันใจของพวกเขากลบัมาและไดติ้ดตามพวกคนนัÊนทีÉลบหลู่พระเจา้

พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดพระองคเ์อง จะโกรธเด็กของพระองคเ์อง เพราะหัวใจทีÉโบกไหว

ของพวกเขา พวกเขาไดล้ะทิ Êงพระบญัญัติของพระเจา้ทีÉไดป้ระทานแก่บรรพบุรุษของพวกเขา   

20 And Isaiah is very bold, and says, 
20 และอิสยาหก์็กลา้หาญมาก โดยกล่าวว่า 

I was found by those not seeking Me; 
เรา ไดถู้กพบโดยพวกนัÊนทีÉไม่ไดแ้สวงหา เรา 

I became manifest to those not inquiring after Me. 
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เรา ไดป้รากฏแก่พวกนัÊนทีÉไม่ไดถ้ามหา เรา 

Comments Romans 10:20. Verse cited from Isaiah 65:1.  
ความเห็นโรมัน10:20 ขอ้พระคมัภีรท์ีÉอา้งถึงมาจากอิสยาห ์65:1 

“I was found by those not seeking Me.” Everything on earth belongs to the Lord God Almighty. His eyes are 
upon everything: nothing can be hidden from His sight. Even inside the humans, the heart which keeps 
secret cannot be secret to the eyes of the Lord God Almighty. The Lord’s children think they can hide their 
minds from the Lord God Almighty; the dark sways the children’s minds but the Lord God Almighty’s hand 
still covers over them. It is clear that the Lord knows everything: who seeks and who doesn't seek for Him. 
When we say everything, it also includes all the people. Humans have been created after His image: all are 
His children. 
“เรา ไดถู้กพบโดยพวกนัÊนทีÉไม่ไดแ้สวงหา เรา” ทุกสิÉงบนโลกลว้นเป็นของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด พระเนตรของพระองคจ์ับจอ้ง

อยู่เหนือทุกสิÉง ไม่มีสิÉงใดอาจซ่อนเรน้พน้สายพระเนตรของพระองคไ์ด ้แมแ้ต่ภายในจิตใจมนุษย ์สิÉงทีÉหัวใจเก็บงาํไวเ้ป็นความลบัก็ไม่อาจปิดบงัสาย

พระเนตรของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดได ้เด็กทัÊงหลายของพระเจา้อาจคิดว่าพวกเขาสามารถซ่อนเรน้ความคิดของพวกเขาจาก

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดได ้ความมืดมิดอาจมีอิทธิพลเหนือจิตใจของพวกเขาแต่พระหัตถข์องพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุ

ภาพสูงสุดก็ยังคงปกคลุมพวกเขาอยู่ มันเป็นทีÉประจักษ์ชัดนัÊนว่าพระเจา้ทรงทราบทกุสิÉง ทัÊงผูท้ีÉแสวงหาและผูท้ีÉมิไดแ้สวงหาพระองค ์เมืÉอเรากล่าวถึง

ทุกสิÉงนัÊน มันย่อมรวมถึงมนุษยท์ุกคนดว้ย มนุษยถู์กสรา้งขึ Êนตามพระฉายาของพระองค ์ทุกคนลว้นเป็นเด็กของพระองค ์

“I became manifest to those not …” People who did not search because of lack of knowledge of the Lord 
God Almighty but at the same time their minds come to accept the existence of the Creator; when their 
eyes have seen the things around them it also makes the heart believe that Someone has created all things 
and makes those hearts glorify the Creator at the same time. 
“เรา ไดป้รากฏแก่พวกนัÊนทีÉไม่ได.้..“ คนทีÉไม่ไดค้น้หาเพราะขาดความรูเ้กีÉยวกับพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด แต่ในเวลาเดียวกัน

ความคิดของพวกเขาก็ยอมรบัการมีอยู่ของพระผูส้รา้ง เมืÉอสายตาของพวกเขาไดม้องเห็นสิÉงต่างๆ รอบตวัของพวกเขานัÊน มันก็ทาํใหใ้จเชืÉอวา่มผีูห้นึÉง

เป็นผูส้รา้งสรรพสิÉงขึ Êนมา และทาํใหใ้จของพวกเหล่านัÊนสรรเสริญพระผูส้รา้งไปพรอ้มกันดว้ย 

21 And to Israel He says, All the day, I have spread out 
21 และแก่ชนชาติอิสราเอลพระองคต์รสัว่า ตลอดทัÊงวนั เรา ไดก้างมือออก  

My hands to a disobedient and contradicting people. 
มือของ เรา เหยียดออกแก่ชนชาติทีÉดื ÊอรัÊนและต่อตา้น 

Comment Romans 10:21. Verse cited from Isaiah 65:2. 
ความเห็นโรมัน10:21 ขอ้พระคมัภีรท์ีÉอา้งอิงจากอิสยาห ์65:2   

The chosen people that the Lord God Almighty has chosen them out to be His own people know all the 
commandments and also the Lord God Almighty sent the prophets to teach them about the Lord God 
Almighty; but their hearts did not stay firm to the faith that has been presented to them and they turn to be 
disobedient and contradicting children. 
ชนชาติทีÉพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงเลือกสรรไวใ้หเ้ป็นประชากรของพระองคเ์องนัÊนทัÊงหมดต่างรบัรูถึ้งพระบญัญัติทัÊงปวงและ

ดว้ยกันพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดยังทรงส่งผูเ้ผยพระวจนะเพืÉอสัÉงสอนพวกเขาเกีÉยวกับพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ

สูงสุด แต่ทว่าจิตใจของพวกเขากลบัไมอ่ยู่มัÉนคงในความศรทัธานัÊนทีÉไดถู้กนาํเสนอแก่พวกเขาและพวกเขากลบักลายเป็นเด็กทีÉดื ÊอรัÊนและเป็นเด็กทีÉขัด

ขืน 

Life and faith applications. 1) We all need to have true love for our brothers in faith and keep them in prayer. 2) 
The Lord Jesus Christ came to earth to complete the law; still, we all must follow the written Ten 
Commandments given through Moses.  
ชีวิตและการแสดงความจาํนง 1)เราทัÊงหมดตอง้มีความรกัทีÉแทจ้ริงสาํหรบัเหล่าพีÉนอง้ในความเชืÉอของเราและเก็บพวกเขาไวใ้นการสวดภาวนา 2) 

พระเยซูคริสตเ์จา้มายงัโลกเพืÉอใหก้ฏสมบูรณ ์ยงัคง เราตอง้ติดตามพระบญัญัติสิบประการทีÉจารึกไวซึ้Éงประทานผ่านทางโมเสส 
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3) The Holy Spirit has been given to all who believe, and the Holy Spirit testifies about the Son of God in the 
hearts of people.  
3) ทรงประทานพระวิญญาณบริสุทธิ Í ใหแ้ก่ทุกคนทีÉมีความเชืÉอ และพระวิญญาณบริสุทธิ Íทรงเป็นพยานเกีÉยวกับพระบุตรของพระผูเ้ป็นเจ้าในหัวใจ

ของประชาชน 

4) The path for salvation is only one: believing in the beloved Son of God; one must believe that the beloved 
Son of God in human form was raised from the dead and went to Heaven to be with the Father.  
4) มีทางเดียวเพืÉอใหร้อด ความเชืÉอในพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ เราต้องเชืÉอว่าพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจ้าในร่างมนุษยนั์ÊนทรงฟืÊน

คืนพระชนมจ์ากความตาย และเสด็จขึ Êนสู่สวรรคเ์พืÉอประทบัอยู่กับพระบิดา 

5) The Lord God Almighty has chosen some to be called His people; but in the end, all humans who call upon 
the beloved Son of God and are washed by His blood will also be called His children.  

5) พระเจา้พระผูเ้ป็นเจ้าผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดท้รงเลือกบางคนใหเ้ป็นประชากรของพระองค ์แต่ในทา้ยทีÉสุด มนุษยทุ์กคนทีÉรอ้งทูลต่อพระบุตร

สุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้และไดร้บัการชาํระดว้ยพระโลหิตของพระองคก์็จะไดชื้Éอว่าเป็นบุตรของพระองคเ์ช่นกัน  

6) The duty of all believers is to proclaim the good news of salvation found in the Lord Jesus Christ, the Son of 
God, and testify to His resurrection from the dead; the Lord Jesus Christ is the only path of righteousness with 
God the Father. 
6) หนา้ทีÉของเหล่าผู้เชืÉอทัÊงหมดคือประกาศข่าวประเสริฐพบไดใ้นพระเยซูคริสตเ์จา้ พระบุตรของพระผูเ้ป็นเจ้า และเป็นพยานถึงการฟืÊนคืนพระชนม์

ของพระองคจ์ากความตาย พระเยซูคริสตเ์จา้ทรงเป็นหนทางเดียวทีÉจะมีความชอบธรรมเฉพาะพระพกัตรพ์ระบิดาเจ้า 
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